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ЧАСТЬ 1 – ТОЛКОВАНИЕ ТЕРМИНОВ 

Определения 

1. В настоящем законе: 

«лицо» включает государство; 

«истец» означает лицо, которое инициирует процесс, и включает в себя истца по 

встречному иску или третье лицо, заявляющее самостоятельные требования 

относительно предмета спора; 

«судопроизводство» означает процессуальные действия, осуществляемые  

в судебном разбирательстве; 

«судебное разбирательство» означает исковое заявление, ходатайства, дело, 

заявления, рассмотрение заявлений и ходатайств и включает предварительное 

судебное заседание и судопроизводство; 

«государство» означает 

(a) Канаду или провинцию или территорию Канады, или 

(b) Иностранное государства или административно-территориальные 

единицы иностранного государства; 

«предметная подсудность» означает признаки судебной подсудности, которые 

зависят от факторов, отличных от факторов территориальной подсудности; 

«территориальная подсудность» означает признаки судебной подсудности, которые 

зависят от связи между: 

(a) территорией или правовой системой государства, в котором 

находится суд, и 



(b) стороной судебного разбирательства или фактических обстоятельств 

дела.  

ЧАСТЬ 2 – ТЕРРИТОРИАЛЬНАЯ ПОДСУДНОСТЬ СУДОВ  

БРИТАНСКОЙ КОЛУМБИИ 

Применение настоящей части закона 

2. (1) В настоящей части закона «суд» означает суд Британской Колумбии.  

(2) Территориальная компетенция суда подлежит определения исключительно со 

ссылкой на настоящую часть закона. 

Судебное разбирательство против лица 

3. Суд обладает территориальной компетенцией для судебного разбирательства, 

возбужденного в отношении лица, только если: 

(a) данное лицо является истцом в ином судебном разбирательстве в суде, по 

отношению к которому предмет дела является встречным иском; 

(b) во время судебного разбирательства данное лицо признало юрисдикцию 

суда; 

(c) между истцом и данным лицом заключено соглашение, которое 

устанавливает юрисдикцию суда; 

(d) данное лицо имеет место жительства на территории Британской Колумбии 

на момент возбуждения дела; 

(e) существует действительная и существенная связь между Британской 

Колумбией и фактическими обстоятельствами, из которых возник спор с 

данным лицом.  

Судебное разбирательство с участием неизвестного ответчика 

4. Суд обладает территориальной компетенцией по делам, которые не были 

возбуждены против лица или судна, если имеет место действительная и 

существенная связь между Британской Колумбией и фактическими 

обстоятельствами, на основании которых было возбуждено дело.  

Судебное разбирательство, возбужденное в отношении судна 

5. Суд обладает территориальной компетенцией по делам, которые были возбуждены 

против судна, если судно обслуживается или арестовано на территории Британской 

Колумбии.  

6. Суд, который в соответствии с разделом 3 настоящего акта не обладает 

территориальной компетенцией может провести судебное заседание по делу вне 

зависимости от условий, изложенных в разделе 3 настоящего акта, при соблюдении 

следующих условий: 



(a) отсутствует суд за пределами территории Британской Колумбии, в 

котором истец мог бы инициировать судебное разбирательства, или 

(b) отсутствуют основания для возбуждения дела в суде за пределами 

территории Британской Колумбии. 

Место нахождения – корпоративные юридические лица 

7. Корпорация признается лицом, имеющим постоянное место нахождения на 

территории Британской Колумбии, для целей настоящего раздела, исключительно 

если: 

(a) корпорация имеет либо обязано в силу закона иметь представительство 

на территории Британской Колумбии, 

(b) в соответствии с законом корпорация: 

(i) зарегистрирована по адресу в Британской Колумбии, по 

которому суд может осуществлять, или 

(ii) назначил представителя в Британской Колумбии, который 

будет представлять интересы лица в процессе, 

(c) корпорация осуществляет хозяйственную деятельность на территории 

Британской Колумбии, или 

(d) исполнительный орган корпорации осуществляет деятельность на 

территории Британской Колумбии. 

Место нахождения – партнерство 

8. Партнерство признается находящимся на территории Британской Колумбии,  

для целей настоящей части закона, исключительно если: 

(a) партнерство имеет либо в соответствии с законом обязано иметь 

представительство или юридический адрес на территории Британской 

Колумбии,  

(b) партнерство осуществляет хозяйственную деятельность на территории 

Британской Колумбии, или 

(c) исполнительный орган корпорации осуществляет деятельность на 

территории Британской Колумбии. 

Место нахождения – унитарная ассоциация 

9. Унитарная ассоциация признается находящейся на территории Британской 

Колумбии, для целей настоящей части закона, исключительно если: 

(a) глава ассоциации имеет постоянное место жительства на территории 

Британской Колумбии; 



(b) ассоциация находится на территории Британской Колумбии в целях 

осуществления уставной деятельности.  

10. Без умаления права истца доказывать обстоятельства, которые подтверждают 

наличие реальной и существенной связи между территорией Британской Колумбии и 

фактами, положенными в основу процесса, реальная и существенная связь между 

территорией Британской Колумбии и данными фактами предполагается 

существующей,  

если разбирательство 

(a) было возбуждено по заявлению о принудительном исполнении, 

признании вещных прав или прав владельца, или законного интереса в 

отношении недвижимого или движимого имущества, находящегося на 

территории Британской Колумбии, 

(b) касается управления наследственной массой наследодателя в 

отношении: 

(i) недвижимого имущества наследодателя, которое находится на 

территории Британской Колумбии, или 

(ii) движимого имущества наследодателя вне зависимости от его 

местонахождения, если в момент смерти наследодатель имел 

постоянное место жительства на территории Британской 

Колумбии,  

(c) было возбуждено в целях толкования, изменения, отмены или 

приведения в исполнение любого акта, завещания, договора или иных 

сделок в отношении: 

(i) недвижимого имущества, находящегося на территории 

Британской Колумбии, или 

(ii) движимого имущества наследодателя вне зависимости от его 

местонахождения, если в момент смерти наследодатель имел 

постоянное место жительства на территории Британской 

Колумбии,  

(d) было возбуждено против доверительного управляющего в связи с 

осуществлением трастового управления при наступлении любого из 

следующих обстоятельств: 

(i) активы траста включают движимое или недвижимое 

имущество, находящееся на территории Британской Колумбии, 

и исковое заявление касается только данного имущества,  

(ii) доверительный управляющий имеет постоянное место 

жительства на территории Британской Колумбии, 



(iii) трастовое управление осуществлялось преимущественно на 

территории Британской Колумбии, 

(iv) в соответствии с договором об учреждении траста отношения, 

возникшие в связи с его установлением регулируются законом 

Британской Колумбии.  

(e) касается обязательств из договоров и 

(i) исполнение обязательства, имеющее решающее значение 

для содержания договора, осуществляется на территории 

Британской Колумбии, 

(ii) в соответствии с условиями договора применимым правом 

является законодательство Британской Колумбии или 

(iii) договор 

(A) заключен в целях приобретения имущества, услуг  

или и имущества, и услуг одновременно, для целей,  

не связанных с ведением покупателем торговли или с 

его профессиональной деятельностью, и 

(B) является результатом активной хозяйственной 

деятельности продавца или от его имени на 

территории Британской Колумбии.  

(f) касается реституционных обязательств, которые возникли на территории 

Британской Колумбии,  

(g) касается деликта, совершенного на территории Британской Колумбии, 

(h) касается хозяйственной деятельности, осуществляемой на территории 

Британской Колумбии, 

(i) возбуждено по исковому заявлению о судебном запрете, в соответствии 

с которым сторона обязана совершить действия или воздержаться от 

осуществления действий 

(i)     на территории Британской Колумбии или 

(ii) в отношении имущества, находящегося на территории Британской 

Колумбии, вне зависимости от того, является ли оно 

недвижимым или движимым. 

(j) возбуждено в целях определения статуса лица или дееспособности 

лица, имеющего постоянное место жительства на территории 

Британской Колумбии, 

(k) возбуждено в целях приведения в исполнение судебного акта, 

принятого судом на территории Британской Колумбии или за ее 



пределами или решение арбитров, принятое на территории Британской 

Колумбии или за ее пределами, 

(l) возбуждено правительством Британской Колумбии или местными 

органами власти Британской Колумбии в целях взыскания налогов или 

иной задолженности. 

Дискреция при определении территориальной компетенции 

11.  

(1) После установления интересов сторон разбирательства и целей правосудия 

суд может отказать в рассмотрении дела на основании того, что суд другого 

государства является наиболее подходящим для рассмотрения дела.  

(2) При решении вопроса о том, является ли суд другого государства наиболее 

подходящим для рассмотрения дела, должны быть приняты во внимание 

обстоятельства дела, включая 

(a) сравнительное удобство и расходы сторон разбирательства и 

свидетелей каждой из них при рассмотрении дела в суде Британской 

Колумбии или в суде другого государства, 

(b) применимое процессуальное право, 

(c) необходимость исключения возникновения множественности 

судебных разбирательств, 

(d) необходимость исключения принятия противоречащих судебных актов 

различными судами, 

(e) приведение в исполнение окончательного судебного акта и 

(f) справедливая и эффективная работа всей канадской правовой системы.  

Коллизии и противоречия с другими актами 

12. В случае возникновения коллизий или противоречий между положениями 

настоящего раздела и иными правовым актами Британской Колумбии или Канады, 

которые прямо: 

(a) наделяют юрисдикцией или территориальной компетенцией суд или 

(b) отменяют юрисдикцию или территориальную компетенцию суда, 

применяется соответствующий правовой акт Британской Колумбии или Канады. 

 ЧАСТЬ 3 – ПЕРЕДАЧА СУДЕБНОГО РАЗБИРАТЕЛЬСТВА 

Общие положения, применимые к передаче дел 

13.  



(1) Верховный Суд в соответствии с положениями настоящей части Акта, вправе 

(a) передать дело на рассмотрение в суд, находящийся за пределами 

территории Британской Колумбии или 

(b) принять к производству дело, переданное судом, находящимся за 

пределами территории Британской Колумбии.  

(2) Полномочия по передаче дела на рассмотрение в суд, находящийся за 

пределами территории Британской Колумбии, которыми Верховный Суд 

наделен настоящей частью Акта, включают право передать часть дела для 

рассмотрения в суде за пределами Британской Колумбии. 

(3) Полномочия по принятию к производству дела, переданного судом, 

находящимся за пределами территории Британской Колумбии, которыми 

Верховный Суд наделен настоящей частью Акта, включают право принять к 

производству часть дела, переданного судом за пределами Британской 

Колумбии.  

(4) В случае, если что-либо, связанное с передачей дела на рассмотрение 

осуществлено или должно быть осуществлено судом, находящимся за 

пределами территории Британской Колумбии, Верховный Суд, несмотря на 

противоречия между настоящей частью Акта и правом, применимым судом за 

пределами Британской Колумбии, вправе передать или принять к 

рассмотрению переданное другим судом дело, если Верховный Суд признает, 

что данные противоречия не 

(a) снижают эффективность передачи дела или  

(b) препятствуют проведению справедливого и надлежащего судебного 

разбирательства.  

Основания для передачи дела на рассмотрение другого суда 

14.  

(1) Верховный Суд вправе обратиться в суд, находящийся за пределами 

территории Британской Колумбии, с постановлением, содержащим просьбу 

принять передачу дела к рассмотрению, если Верховный Суд обладает 

одновременно и территориальной, и предметной компетенцией и если 

Верховный Суд установит, что  

(a) принимающий суд имеет предметную компетенцию для 

рассмотрения передаваемого дела и 

(b) в соответствии с п. 11 настоящего Акта, принимающий суд является 

наиболее подходящим судом в сравнении с Верховным Судом  

для рассмотрения передаваемого дела.  



(2) Верховный Суд вправе обратиться в суд, находящийся за пределами 

территории Британской Колумбии с запросом о принятии переданного дела к 

рассмотрению, если Верховный Суд не обладает территориальной или 

предметной компетенцией по рассмотрению передаваемого дела и если 

Верховный Суд установит, что принимающий суд имеет одновременно и 

территориальную, и предметную компетенцию для рассмотрения 

передаваемого дела.  

(3) При принятии решения, имеет ли суд, находящийся за пределами территории 

Британской Колумбии, территориальную или предметную компетенцию для 

рассмотрения передаваемого дела, Верховный Суд должен применить 

законодательство государства, в котором суд, находящийся за пределами 

территории Британской Колумбии, учрежден.  

Условия передачи дела на рассмотрение другого суда 

15.  

(1) Запрос Верховного Суда о принятии переданного дела к рассмотрению, 

адресованный суду, находящемуся за пределами территории Британской 

Колумбии, должен быть мотивированным. 

(2) Запрос может 

(a) быть принято по заявлению стороны разбирательства, 

(b) устанавливать условия, наличие которых необходимо для передачи 

дела, 

(c) содержать условий, касающиеся порядка проведения судебного 

разбирательства после передачи дела и 

(d) устанавливать возврат дела для его рассмотрения Верховным Судом 

в случае наступления определенных обстоятельств.  

(3) По собственной инициативе или по запросу принимающего суда Верховный 

Суд во время или после направления запроса о принятии переданного дела 

к рассмотрению судом, находящимся за пределами территории Британской 

Колумбии, может 

(a) направить принимающему суду материалы дела в целях оказания 

содействия принимающему суду при принятии решения о принятии 

передачи дела или о дополнении материалов, ранее направленных 

Верховным Судом принимающему государству для подтверждения 

запроса о принятии, или  

(b) отменить или изменить любое или несколько условий запроса  

о принятии переданного дела.  



Дискреция Верховного Суда при решении о принятии или отклонении передачи дела на 

рассмотрение  

16.  

(1) После направления запроса судом, находящимся за пределами Британской 

Колумбии, о передаче дела, возбужденного против лица, на рассмотрение 

Верховного Суда, Верховный Суд вправе принять постановление, которым 

(a) принять переданное дело к рассмотрению в соответствии с 

разделом (4) при соблюдении следующих требований: 

(i) либо Верховный Суд, либо передающий суд обладают 

территориальной компетенцией для рассмотрения дела, 

(ii) Верховный Суд обладает предметной компетенцией для 

рассмотрения дела или 

(b) отказать в принятии дела к рассмотрению по любым основаниям, 

признанным Верховным Судом обоснованными, вне зависимости 

от исполнения требований, указанных в пункте (a) настоящего 

пункта.  

(2) Верховный Суд должен мотивировать постановление об отказе в принятии 

дела к рассмотрению, принятое в соответствии с подпунктом (b) пункта (1). 

(3) Любая сторона разбирательства, возбужденного в суде, осуществляющем 

передачу дела, может обратиться в Верховный Суд с ходатайством о принятии 

постановления о принятии или отказе в принятии передаваемого дела к 

рассмотрению в Верховном Суде.  

(4) Верховный Суд не может принять постановление о принятии передаваемого 

дела к производству, если не было выполнено условие, предшествующее 

передаче дела, установленной судом, осуществляющем передачу дела.  

Правовые последствия передачи дела Верховным Судом либо на рассмотрение 

Верховному Суду 

17. Правовые последствия передачи дела Верховным Судом либо на рассмотрение 

Верховному Суду для целей применения законодательства Британской Колумбии 

наступают, когда постановление принимающего суда о принятии дела к 

рассмотрению получено передающим дело судом.  

Передача дела на рассмотрение судам, находящимся вне пределов территории 

Британской Колумбии 

18.  

(1) С момента наступления правовых последствий передачи дела Верховным 

Судом на рассмотрение другого суда 



(a) Верховный Суд должен направить принимающему суду материалы 

передаваемого дела, если ранее таковые не были направлены, и 

(b) с учетом подпунктов (2) и (3) настоящего пункта судебное 

разбирательство продолжается в принимающем суде.  

(2) После наступления правовых последствий передачи дела Верховным Судом на 

рассмотрение другого суда Верховный Суд может принять постановление по 

вопросам процедуры судебного разбирательства в принимающем суде  

только если 

(a) для стороны спора неразумно и неудобно обращаться к 

принимающему суду в целях получения судебного постановления 

и 

(b) постановления необходимо в целях справедливого и надлежащего 

проведения судебного разбирательства в принимающем суде.  

(3) После наступления правовых последствий передачи дела Верховным Судом на 

рассмотрение другого суда Верховный Суд может отменить или изменить 

постановление, принятое до наступления правовых последствий передачи 

дела, только если принимающий суд не имеет территориальной компетенции 

для отмены или изменения данного постановления.  

Передача дела на рассмотрение Верховного Суда 

19.  

(1) После наступления правовых последствий передачи дела на рассмотрение 

Верховного Суда судебное разбирательство продолжается в Верховном Суде.  

(2) Процессуальные действия и решения, осуществленные и принятые 

передающим судом до передачи дела на рассмотрение Верховного Суда, 

имеют юридическую силу в Верховном Суде аналогичную их силе в 

передающем суде, если Верховный Суд не установит иное.  

(3) Если во время передачи дела на рассмотрение Верховного Суда 

осуществляются процессуальные действия, то данные действия подлежат 

завершению в Верховном Суде в соответствии с нормами, применяемыми 

передающим судом, с учетом ограничений сроков так как если бы данная 

процедура была бы инициирована после истечения 10 дней после наступления 

правовых последствий передачи дела, если Верховный Суд не установит иное.  

(4) С момента наступления правовых последствий передачи дела на 

рассмотрение Верховного Суда Верховный Суд может отменить или изменить 

постановление, принятое ранее в судебном разбирательстве передающим 

судом.  



(5) Постановление передающего суда, которое вступило в законную силу на 

момент передачи дела на рассмотрение Верховного Суда, остается в силе 

после передачи дела до момента его отмены или изменения 

(a) передающим судом, если Верховный Суд не обладает 

территориальной компетенцией для отмены или изменения 

постановления, или 

(b) Верховным Судов во всех иных случаях.  

Возвращение дела после его передачи на рассмотрение другого суда 

20.  

(1) После наступления правовых последствий передачи дела на рассмотрение 

Верховного Суда Верховный Суд должен принять постановление о возврате 

дал на рассмотрение передающего суда если 

(a) возврат дела необходим в соответствии с условиями его 

передачи, 

(b) и Верховный Суд, и передающий суд не обладают 

территориальной компетенцией для рассмотрения 

передаваемого дела,  

(c) Верховный Суд не обладает предметной компетенцией для 

рассмотрения передаваемого дела. 

(2) Если суд, которому Верховный Суд передал дело на рассмотрение, принял 

постановление о возвращении дела на рассмотрение Верховного Суда по 

любому из оснований, перечисленных в подпунктах (a), (b) или (c) пункта 1, 

или по аналогичным основаниям, Верховный Суд должен принять 

возвращенное дело к производству.  

(3) В случае получения Верховным Судом постановления о возврате дела 

судебное разбирательство продолжается в Верховном Суде.  

Обжалование 

21.  

(1) После наступления правовых последствий передачи дела на рассмотрение 

Верховного Суда, постановление передающего суда, за исключением 

запроса о передаче, могут быть обжалованы на территории Британской 

Колумбии без обращения в суд апелляционной инстанции передающего 

суда так, как если бы обжалуемое постановление было принято Верховным 

Судом.  

(2) Решение суда, находящегося за пределами территории Британской 

Колумбии, о принятии дела, переданного Верховным Судом, к 



рассмотрению не может быть обжаловано на территории Британской 

Колумбии.  

(3) В случае, если на момент наступления правовых последствий передачи дела 

Верховным Судом на рассмотрение другого суда апелляционное 

производство осуществляется на территории Британской Колумбии на 

основании постановления Верховного Суда, суд, в котором ведется 

апелляционное производство, может завершить апелляционное 

производство только в случае, если 

(a) возобновление апелляционного производства на территории 

государства нахождения принимающего суда неразумно или 

неудобно и 

(b) апелляционное решения необходимо для справедливого и 

надлежащего продолжения разбирательства в принимающем 

суде.  

Отступление от срока передачи дела на рассмотрение другого суда 

22. После наступления правовых последствий передачи дела на рассмотрение 

Верховного Суда Верховный Суд может отступить от сроков, установленных 

передающим судом в запросе о передаче дела, если такое отступление является 

справедливым и разумным.  

Срок исковой давности и иные сроки 

23.  

(1) При рассмотрении дела, переданного Верховному Суду судом, 

находящимся за пределами территории британской Колумбии, Верховный 

Суд не может отказать в удовлетворении исковых требований в связи с 

истечением срока исковой давности, если 

(a) в удовлетворении исковых требований не было бы отказано, 

если бы применялись нормы, регулирующие срок исковой 

давности на территории государства передающего суда, 

(b) на момент наступления правовых последствий передачи дела 

передающий суд имел одновременно и территориальную, и 

предметную компетенцию для рассмотрения передаваемого 

дела.  

(2) После наступления правовых последствий передачи дела на рассмотрение 

Верховного Суда Верховный Суд должен рассматривать процедуру, начатую 

в определенную дату при рассмотрении дела передающим судом, так, как 

если бы данная процедура была начата в Верховном Суде в эту же дату.  

Порядок вступления в силу настоящего закона 



24. Настоящий закон вступает в силу с момента его подписания вице-губернатором в 

Совете.  


